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‘Kijk maar in Van Dale’. In dit zinnetje is Van

Dale al bijna een eponiem en betekent zoveel als

‘woordenboek bij uitstek’, ‘woordenboek met

gezag’.

Wie was deze Van Dale, die, zoals ingenieur

Diesel aan de dieselmotor of de landbouw-

schoolleerlinge Bintje Jansma aan de beroemde

aardappel, zijn naam leende aan het woorden-

boek en werd opgenomen in het Nederlandse

lexicon? Hoe kwam het dat juist Johan Hendrik

van Dale, de stille, afgezonderde onderwijzer

aan de periferie van het lexicografische gebeuren

in het midden van de negentiende eeuw, voort-

leeft in ‘het woordenboek tout court’? Waarom

niet eerder: ‘Kijk maar in De Vries’ of ‘Kijk maar

bij Kruyskamp’?

Lo van Driel heeft in Een leven in woorden,

J.H. van Dale, schoolmeester – archivaris – taal-

kundige, het portret van Van Dale willen schil-

deren dat hem uit die historische vaagheid moet

halen.

Jan Hendrik van Dale leefde kort, van 1828

tot 1872, en woonde zijn hele leven in Sluis, in

een uithoek van Nederland. Hij was daar

hoofdonderwijzer en gemeentearchivaris, met

brede belangstelling zowel voor taaldidactiek

vanwege zijn eerste beroep, als voor regionale

geschiedenis in verband met zijn tweede. Hij

schreef veel over deze twee aandachtsvelden (de

bibliografie in Van Driel beslaat ruim 200 titels),

maar de verspreiding van zijn artikelen en boe-

ken reikte vaak niet verder dan zijn eigen regio.

Geen van de componenten van zijn biografie lij-

ken de onwankelbare plaats van zijn eponiem te

rechtvaardigen. Het zijn eerder elementen van

een verborgen en stoffig bestaan. Op een enkele

onderwijshistorisch geïnteresseerde na die Van

Dales suggesties voor zinsontleding wil natrek-

ken, zou de man dan ook zijn vergeten, als er

niet ook zijn woordenboek was.

Ongelukkigerwijs is er maar weinig over Jo-

han Hendrik bekend. Zijn zoon had het familie-

archief gedeponeerd in het stadsarchief van Sluis,

de werkplek van zijn vader immers. In 1944

werd dit archief en daarmee alle nagelaten papie-

ren van Van Dale door brand verwoest. Daar-

door lijkt Van Dale zo goed als uitsluitend voort

te leven in het product dat zijn naam draagt.

De historische ankers die Van Driel ten dien-

ste staan zijn zwak; ‘Vrij snel was echter duide-

lijk dat een echte biografie onmogelijk was’ zegt

Van Driel zelf in zijn nawoord (307-308). ‘Bio-

grafie’ staat dan ook bescheiden, in donkergrijs

op zwart, op het stofomslag en hoewel de ambi-

gue titel Een leven in woorden wel als een cryp-

tische omschrijving van ‘biografie’ lijkt te zijn

gekozen, is er weinig stof voor de aankleding van

de persoon. Nu moeten we ons tevreden stellen

met de kruimels die toevalligerwijze niet in rook

zijn opgegaan.

Van Driel brengt zijn streekgenoot (hij bena-

drukt dat) omstandig in beeld, is een onderhou-

dend en origineel schrijver en laat z’n lezers, om

het beeld door te zetten, van ieder kruimeltje

proeven alsof het een taartpunt was. Soms werkt

dat averechts. De eerste helft van het boek bevat

wijdlopige uitweidingen over het voorgeslacht

van Jan Hendrik tot in de zeventiende eeuw, over

zijn voorkomen (zijn lengte is nageplozen in het

keuringsrapport voor het leger – de kopie daar-

van wordt op pagina 36 bijgesloten – en dit is

aanleiding tot beschouwingen over de lichaams-

lengte van de taalkundigen uit die tijd), over zijn

gezin en gezondheidstoestand, over Sluis en wes-

telijk Zeeuws-Vlaanderen, en over zijn twee be-

roepen. Bij elke gelegenheid wordt de lezer ver-

gast op een omstandige uiteenzetting, over de

stand van de medische wetenschap, over het in-

stituut huisonderwijzer en de onderwijsgeschie-

denis in het algemeen, over de geschiedkundige

wederwaardigheden van Zeeuws-Vlaanderen,

over de taal- en letterkundige congressen en de

rol van de Vlaamse Beweging in het midden van

de negentiende eeuw enz., enz.

Taalkundig interessant wordt het boek pas als

Van Driel de lexicograaf Van Dale ten tonele

voert. En juist op dat punt valt het boek tegen.

Niet alleen komt de relatie tussen Matthias de

Vries en Van Dale in verband met diens niet-toe-

treden tot de redactie van het WNT (zie vooral

E. Sanders, ‘Waarom zei Van Dale nee tegen het

WNT?’ In: Trefwoord 6 (1993), p. 46-51. Ook in

N. van der Sijs (red.): Woordenboeken en hun

makers. Den Haag, 1998, p. 60-66) niet uit de

verf, maar ook de kwestie waarom juist hij nu

door de uitgevers van het WNT werd aange-

zocht om het woordenboek van Calisch en Ca-

lisch van 1864, door de in datzelfde jaar inge-
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voerde nieuwe spelling van De Vries en te Win-

kel onbruikbaar geworden, te bewerken en on-

der zijn naam uit te geven, blijft onduidelijk. In

de drie eerdere studies over Van Dale komt de

lexicograaf juist wel, maar de persoon Van Dale

niet aansprekend in beeld (zie P.G.J. van Ster-

kenburg, Johan Hendrik van Dale en zijn opvol-

gers. Utrecht/Antwerpen, 1983, en naast de al

genoemde publicatie van E. Sanders ook diens,

‘Johan Hendrik van Dale (1828-1872): maker

van een half woordenboek’. In: Trefwoord 3

(1992), p. 30-39 (ook in Van der Sijs (1998), p.

45-59)). Van Driel maakt dat laatste ruimschoots

goed door Van Dale in zijn tijd en streek te plaat-

sen, maar laat merken hem als lexicograaf niet

hoog aan te slaan. De bewerking van Calisch en

Calisch zou voornamelijk bestaan in het aanpas-

sen van de spelling (Van Driel 2003: 234) en het

opnemen van nieuwe woorden uit het WNT,

voornamelijk plantnamen en chemische termen.

Van Driel noemt dan wel een mogelijke bron van

herkomst van de door Van Dale toegevoegde

plantennamen, maar volstaat verder met de op-

merking dat Van Dale te zwaar leunt op Calisch

en Calisch; van een historisch onderzoek naar

zijn andere bronnen komt het niet. Van Driel

lijkt meer waardering voor de schoolgrammati-

ca’s van Van Dale te hebben dan voor het lexico-

grafisch werk: in zijn eindoordeel noemt hij Van

Dale een ‘toevallig lexicograaf’, en dat klinkt on-

verbiddelijk.

Dat neemt niet weg dat Van Driel een fraai

ogend boek heeft geschreven, met veel informa-

tie over het Zeeuwse intellectuele leven in het

midden van de negentiende eeuw, met een uitge-

breid register op persoonsnamen dat het tot een

naslagwerk maakt en vooral met een indrukwek-

kende collectie brieven van Van Dale, tachtig pa-

gina’s lang.

Joep Kruijsen
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In het theater van de Gouden Eeuw heeft vaak

muziek geklonken. Natascha Veldhorst stelt in

haar proefschrift over muzikale scènes op het

Amsterdamse toneel tussen 1600 en 1700 zelfs

dat in elk van de meer dan 1500 overgeleverde

stukken muziek gemaakt werd (p. 35). Ze be-

wijst deze stelling niet, maar tamelijk zeker is

toch wel dat in 75 % van de opvoeringen zang

en/of instrumenten te horen waren. Hoewel de

toneelstukken slechts spaarzaam regie-aanwij-

zingen bevatten, weten we via de contrafactuur

inmiddels immers voldoende van liedformules

en verder ook van de opvoeringsgewoonten om

muzikale passages met redelijke zekerheid te

identificeren. In het kader van het VNC-project

Muziek op het toneel van de Gouden Eeuw (on-

der leiding van Louis Grijp (Meertens Instituut)

en Hubert Meeus (Universiteit Antwerpen)) be-

schreef en ontleedde Natascha Veldhorst de

Amsterdamse toneelpraktijk, voor het toneel in

de Zuidelijke Nederlanden rondt Ingeborg de

Cooman momenteel haar dissertatie af.

Veldhorst voert in haar vlot leesbare en goed

geïllustreerde – maar helaas op glanzend papier

gedrukte – boek een breed uitwaaierend panora-

ma van muzikale scènes op. Daarbij blijkt dat de

muziek ook in het theater in haar twee voor-

naamste functies gebruikt werd: als de afspiege-

ling van een (hogere) harmonie en als de bedrieg-

lijke, opzwepende verleidster. Wat betreft de rol

tussen de andere drama-elementen valt te con-

stateren dat het streven om de muziek te integre-

ren in de loop van de eeuw plaatsmaakte voor

een versierende tendens. De uitvoering was

doorgaans eenvoudig: meestal ging het om een-

stemmige coupletliederen met instrumentale va-

riaties, door de acteurs zelf gezongen (en soms

gedanst). Het theatrale effect werd dus met een-

voudige middelen bereikt. De zeer variabele

praktijk geeft echter verder weinig aanleiding tot

overkoepelende conclusies: er was geen specifiek

repertoire voor het toneel, oude en nieuwe melo-

dieën werden door elkaar gebruikt. Evenmin

golden er conventies als in de opera, waar vaste

toonsoort, ritmiek, maatsoort of melodische lijn

de scènes typeerden. Hoogstens was de combi-

natie van verschillende instrumenten aan een be-

paalde sfeer of thematiek gebonden. Veldhorst

veronderstelt dat er waarschijnlijk veel door de

muzikanten per plekke werd bedacht en uitge-

probeerd (p. 57). Zo werd de toneelpraktijk dus

deels door conventies, deels door ongeschreven

regels bepaald.

Om de vloed van gegevens uit de 800 stukken

die Veldhorst bekeek toch enigszins te kunnen

ordenen, heeft ze een gelukkig ijkpunt gekozen:

het toneelrepertoire van de Amsterdamse schrij-

ver Jan Harmensz. Krul (1601-1646), die in 1634

de Musyck-Kamer oprichtte: een theaterstich-

ting met als doel poëzie en muziek op toneel te

brengen en de muziek van haar stiefmoederlijke

behandeling te verlossen. Hoewel de kamer met

het Pastorel Muzykspel van Juliana en Claudia-

en groots geopend werd, ging ze waarschijnlijk
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